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özw
TürHerde terciime İkİ bİn yr]dao faz]a bİr arİhe nhiptir. Kiitdir getİşmesİnde
teİciime de d,Ahil çeşitlİ İ]İşkİIerİn ön planda yer aldığıru İyİ kawayaa TürHer, ta-
rİhte pek çok tercümanlar yet$tİrmiştİr. Bu teıcüman]aı muhte]İf ]çiltİir çewe-
]eri araşındakİ ilişkilerde önemli bİr ro] oynamışIardır. Tiirk teıciime faahiyetinİa
ea önem]İ özetlİğ, Ttirk topluluHannn iki veya çok diIIı terciime yetenua"rioi
geliş ti rmİş oI m alandır.

Anahaı kelimelg: TijrHeı terc[ime tarİhi, terctime özeltiği

. ABSTRACT
Turkic haş a trans]atİons hİstory of than two thousaad yean. In the cu]ture
development Twkİc have deep know trans]ations to play an important ro]e. In
tJıe every age's of Turkic histoıy has become a nnny tranş]atorb aıd İn between
eveıy ciuilİzations ringb they to play a big ıole. Turkish penoab also speakrs t'wo
or many natİonb (foreİgı) Ianguages. Thİs is a Twkişh translatİoas character.

Key words: Twkic, taaslations hİstory, trans]ations character

Tercüme, muhtelif toplulukların kurduğu temaslarrn doğal bir sonucudur. Pratik ya-
şama ve dışa açık Türklerin, yabancı kavimlerin dillerine karşr sempati duyduğu ve canlr bir
tercüme hareketini geliştirme yolunda çaba gösterdiği bilinmektedir. nı.ö.ıooo tarihinde,
Türklerin Çinlilere gosterdigi kültür etkisini gösteren ve çevirmen anlamıada gelen bir
'dilçi'' sözü de vardır. Ayni sözü, Çinliler asrl telaffuzunu esas alarak "di-chi'' şeklinde söy-
lemişlerdir.l Herodot, Tanrı Dağlarr yamaçlannda yaşayan Argimpaylann çok lisan bildikle-
rini ve Karadeniz İskitleri ile yedi dil bilen tercümanlar vasrtasryla iş lıldıklannı zikretmiş-
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tir.2 Bu verilerden anlaşılıyor ki, terciime Türklerde milattan binlerce sene önce medeniye-

tin önemli bir dalı olarak gelişme göstermeye başlamıştı. Bilhassa İslamiyet'in Türkler ara-

sında yayılmasıyla Arapça ve Farsça Türk aydınlar zümresini son derece ilgilendirmiş, niha-

yet Türklerin söz konusu dillerle yaptığı bilimsel çalışmalar ve tercümeler islam medeniye-

tine ışık vermek]e birlikte İslam dünyasrnı şerefle bezemiştir.

Milattan bin|erce sene önceki devirlerden itibaren orta Asya'da arka arkasrna hAkimi-

yet göstermeye başlayan Sakalar, Hunlar, Göktiirkler ve Uygurların siyasi, diplomatik, askeri

ve iktisadi ihtiyaçlannr karşılamak için Çinli, Tungus, Kitan, Moğol, Sogd, Hint, Fars, Arap,

Yunan ve Rum kavimleri ile sürdürdü$i itişkiler (elçilerin ve mektuplann gönderilmesi,

antlaşma yapmak, sıhriyet peyda etmek vb. ), muhtelif dinlerin Türkler arasında ya1nlmasr,

büyük kervan yolunun sağladığı iktisat, ticaret ve bilim ilişkileri, Türklerin birçok yabancı

dili öğrenmesi için elverişli bir muhit sğamıştır. Böyle bir durum, Moğol imparatorluğu

döneminin Uygurlarında pek etkili bir mahiyet kazanmrştrr.3 Kısaca, büyük kervan yolu

ilişkileri Uygurlan beynelmilel bir tticcar ve tercüman kavim durumuna getirmiştir-4 Nite-

kim Uygur kültürü ve medöniyetinin gelişmesinde tercüme hareketinin önemli bir pay

görülmüştür.- 
Türkler, dil öğrenme, tercüme ve diğer kültür ilişkilerinin devamrna yarar sağlamak

amacıyla dil ve tercüme alanında araştrrmalar yaPmu ve iki ditti'sözlükter- hazrrlamıştrr.

Bunlardan sadece ayrı parçaları günümüze kadar ulaşan iki söztük vardlr. iiri, S"*k itçu -
Uygurca Lügat'tir,5 diğeriyse, Çince-Uygurca Lügat'in 11 parça eksik sayfasıdır. 1959 tari-

hinde Kansu_Doğu Türkistan araba yolunun tamiri yapılırken bir Budist harabesinde bulu-

rıan ve 9. asırda hazırlandığr anlaşılan sonuncu lügat, günümüzde Ürtımçi müzesinde muha-

faza edilmektedir.6 Türk lügatçiliğinin bir başka özelliği de Türk bilginlerinin yabancı ka-

vimlerin Türkçe öğrenmesi için lüzumlu olan sözlükleri de hazırlamasrdrr. 8. asrrda, Uyg,r,

kültürünün güçlü etkileri altında kalan Çinliler için, Türkçe öğrenmek bir kıymet olarak

addedilmiştir. Böyle bir hevesin iticiliğiyle Tang İmparatorluğunca bir Tiirkçe -- Çince Lü-

gat hazrrlanmıştrr.7 Söz konuzu lügatin hazrrlanmasında Türk bilginlerin de davetle iştirak

ettiğinden kuşku duyulmaz Tang imparatorluğunun ünlü komutanları arasrnda yer alan ve

Türk so1rundan gelen En- Iu_Shan (Ağlaksan), altı dil bilen bir bilgindi.8 Son zamanlarda Çin
devletlerinden Ming İmparatorluğu,döneminde (1368-l545'te) Çin ve Uygur aydrnlan tara-

frndan hazrrlanan İdikut Sarayı Siözlüğti ile idikut Sarayı Vergi Metinleri'nden bahset'mek

gerekir. İıki, u sahayı ilgilendiren bir seri kelimeler sözlüğüdür. Sonuncusu ise, Uygur ve

2 A. Ze|<ıVelidi Togan, Umumi Tfirk Tarihine Giriş, İstanbu-l, Enderuı Kitabevi, 1981, s.26.

3 W. Eberhard, çin Tarihi, TTK' Yay., Ankara 1995, s.260..

a Abduşiikür Muhemmed Emin, Uyğurjaıda iblnm Medeniyeti, , s.167,2002, Ürümçi, Şincang

helk neşriyati.
5 R.R.Arat, Uyg*L', Tfuk Küttiirii Araştırmaları' 1977 -1987, I - II, s' 104'

6 Kurban Vg||, $i7ning Tarihiy Yezi}lirimiz, s.11,15, 1986, Ürtımçi, Şincang yaş-ösmiuler

neşriyati.
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Çin yazı,larıyla karşrlaştırmalı olarak hazırlanan bir mektuplar koleksiyonudur.g
Karahanlılarda, hakan soyından gelen Kaşgarlı Mahmud'un, Araplara Türkçe öğretmek ve
Türk dilinin İslamiyet dünyasrndaki nüfuzunu arttrrmak uğrunda yazdığı Divanu Lugati't-
Türk, yöntem itibariyle yeni yöntemlerin uygulandığı, Arap lügatçilik geteneğini aşmış bir
şaheserdir: Karşrlaştırmalı bir sözlük bilimin temelini kurmuş eserler arasrnda gelen Di-
van'da yer verilen ke'limelerin sa1nsı Brockelmann neşrinde 7.gg3, Besim Atalay neşrinde
8.784, Salih Mutallibov neşrinde 9'222 o|arak verilmektedir.lo oysa aynı dönemde Avnı-
pa'da hazrrlanmış olan bir "Latince-İngilizce Sözliik" te yer alan kelime sayısı 3000'dir.
Türkçedeki kelime saysı bu dönemde İngilizcedeki sayının yaklaşık üç misli kadardır. üste-
lik Kaşgarlı Mahmud'un, eserinde canlr dilde yaşamayan ve Türkçe kökenli olmayan keii-
melere yer vermediğini belirtmek icap eder. Anlaşılıyor ki, Kaşgarlr'nrn döneminde Türk
dili, söz varlığı ve ifade tarzı bakrmrndan herhangi bir sahap tam ve zarif bir biçimde anlat-
ma niteliğine kavuşmuş bir kültür dili durumuna gelmiştir.

Tercüme hareketi, Toplulukların kültür ilişkilerini ve gelişme merhalesini sağIayan
mühim bir vasrta olduğundan Türklerin hukuk işlerinde yabancı dil öğretimine ve tercüme
hareketine önemli bir yer verilmiştir. Hükümette, yabancr memleketler ve vassal devletle
ilgili olan belge, mektup ve yarlıklan yazarL bir bölüm tesis edilmiştir. Hunlann merkezinde
çeşitli dillerde konuşan ve yazan kalabalık bir heyet çalışırdı. Garbi Hun imparatorluğunun
başkentinde kAtipler, tercümanlar, kuryeler faaliyet halinde idiler. Tabgaçlarda bitekçinler,
Göktürklerde, Türgişlerde ve Uygurlarda itimgatar Ve tamgaçrlar, oğuzlarda tuğracrlar, dev-
let meclisinde dış politika ile ilgili olarak alrnan kararlan yazı ile tesbit etmek ve yürütmekle
vazifeli idiler. Yazrlara Tanhu (Tannkut), hakanrn resmi mührü (tamga, tuğra) basrlrrd.ı.ll
Ayrrca, Türklerde yabancı dille konuşma Ve yazma yetkisinin hükümdarlığın mühim vasrfla-
nndan biri olduğundan bahsedilmektedir. Böğü Hakan Destanr'nda, Uygurların akıllı ve
bütün ellerin dillerini bilen Böğü Tegin'i kendilerine hükümdar seçtikleri, Tanrı'nrn Böğü
Kağan'a dünyadaki dillerin hepsini bilen ve nerede ne olursa gelip Han'a haber vermekle
yükümlü olan üç gökkuzgun verdiği söylenmektedir.l2 Nitekim Böğü Kağan'ın Çin ve Sogd
dillerini bildiğine dair kayıtlar vardır. Aynı destan, Türk hükümdarlarlnln gönderdiği dip-
lomat, elçi ve casuslannrn gittiği memleketlerin dili ve kültürünü iyi bilen kimseler arasln-
dan seçildiklerini göstermektedir. Yusuf Has Hacib'in vurguladığı elçilerin tüm dilleri bil-
mesi haklandaki görüşleril3, ideal bir düşünce değil, aynı zamanda Türklerin hAkimiyet -
hukuk düşüncesi Ve pratik siyasi başarrlarrndan alrnan bir örnektir. Göktürkler ve Uygurla-
nn diktiği devlet anıtlanndan yaklaşık olarak 581'de dikildiği ileri sürülen Bugut yazltmrn
üç yüzü Sogd, bir yüzü Brahmi harfleriyle yazrlmıştır. Metin Sogdçadır. 810 plında dikılmiş

,İ*+LH " XfEffiTrİ (İ'ffi) (EüffiiğiR) 'ffi]91m.
10 Ramiz Asker, Diıranü Lugat -it -Ttirk İstatistikleri, Uluslararası Tiiıkiyat Aıaşo:ınalan Bilgi
Şöleni Bildirileri(Kaşgaılı Mahmud ve Dönemi), TDK.Yay., Ankara 2009, s.40 .

llislam Ansiklopedisi ("Türkler" maddesi),C. T2/2,MLB.Yay.,İstanbul 1988,s.235._ibrahim
Kafesoğlu, Tiiİk Milli Kiıltiirü, Öttıken Neşriyat.istanbul 2004, s.178

12 Enver Baytur' Şincang'diti Milletlerning Tarihi, s. 446,1991' Pekin, Milletler neşriyati.
13 Yüsüp Has Hacip, Kuadğu Bilig, 2636.beyit, s.561, 1984, Pekin, Milletler neşriyati.
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ve Dokuz Uygur Kağan yazft| adıyla maruf Kara Balgasun yazıtı, üç dilli bir yazlttrr, Türkçe-

den başka Çince ve Sogdakça metinler de bulunmaktadır. Aynı yazıün Çince metni bünye

ve ya^ üslubu bakımından aynca bir özellik arzetmiş olduğundan, araşünnacrlar bu yazltın

yazan ohn İl ügesi'yi Uygurlardan yetişmiş bir Sinolog olarak vasrflandırmaktadırlar.la

Türk tercüme tarihinde muhtevasr dini bir mahiyet taşlyan tercüme eserlerin sayısı

oldukça çoktur. Türklerin islamiyete girinceye kadar belirli bir ölçüde benimsi:diği yabancr

dinlerden Budistlik, Zerdüştlük, Maniheizm, Nesturilik'gibi çeşitli inanç sistemleri, kendine

bağlanan mensuplannrn, arasrnda din uğrundaki tercüme hareketlerini ortaya çıkarmıştır.
Her hangr bir din, mensuplarr için kutsalbir ruhi dayançtır. Bu yüzden, dine karşı sempati,

sevgi ve bağlılık, mensuplarrnda hayatrnı aynı dinin uğruna vakf eden bir ruhu doğurmuş-

tur. Din mensuplannın, kendi inanç sisteminin kapsadrğı sahaları düa genişletmek ve aynr

dinin kurallannı topluluğun kalbinde daha köklü olarak yerleştirmek amacıyli kutğal kitap-

larrn tercüme ettikleri ve dini tartrşmalara, hatta gaza|ara ön planda yer verdikleri tüm in-

sanlık tarihinde görülen bir hadisedir. Türklerin Uygur kolunda ayrrca göze çaipan dini ma-

hiyetteki terciime hareketi de bu cümledendir.

Uygurların bu tür tercümeciliği arasında Budizme ait eserler başta gelmektedir. Uygur

Budizm tercüme hareketi iki döneme ayrılır. Birinci dönem, 1-6.yüzyıllardır. Aynı dönemde

Budist eserler önce Hintçeden Türk ve Tohri (Tohar) dillerine,'sonra Türk ve Tohri dillerin-

den Çinceye çevrilmiştir. Bu dönemde yaprlan tercüme, bir yandan Budizm'in Doğu Türkis-

tan'da kökleşmesini sağlamış, öteki yandan, Bqdizm'in-Dog, Türkistan yoluyla Çinliler ara-

sında yaplmaslna elverişli bir ortam hazrrlamrştır. Budizm tercüme hareketinde ve Bu-

dizm'in Çinliler arasında ya1nlmasında Küsenli Kumuraciva'nrn büyük bir katkrlarr vardrr.

Kumuraciva, seleflerin tercüme yöntemi hakkrnda bir özet yapmakla birlikte tercüme kuralr,

düzen ve yöntemi üzerinde araştırmalar yaPmş, bunun neticesinde, ddtaylı tahlillere daya-

nan bir tercüme doktrininin temelini atmrştrr.ls Kumuraciva'nrn tercüme ettiği Budist me-

tinleri, Zing-Yü'ye göre, 32 ParÇa, 300 cilt, Fei-Chang-Fang'a göre, 98 Parça, 425 cilt oluş-

turmaktadır. O, Çin Budist edebiyatrna birtalom standart söz hazinesinin girmesini sağlamrş-

trr. o'nun tercüme ettiği Budist metinleri ve şiirsel vecizeleri Köre ve Japonya'da hala gü-

nümüzde kullanrlmakta ve devamlı olarak ya1ınlanmaktadır.16 Şu nokta ilginçtir ki, Budist

metinlerinin tercümesinde Uygurlar Çinlilerin önüne geçmişti. Bu hususta dikkata değer

araştırmalan yaPan W. Eberhard şöyle yazmaktadır: "Bu devirde yapılmış olan bir Uygurca

tercüme ile bir Çince tercüme mukayese edilirse, Çincenin ne kadar kuru ve yavan, Uygor-

canrn ise daha canlr ve cazibeli olduğu 8örülür."ız Söz konusu dönemde Budizm tercümeleri

sadece Uygurlara münhasrr kalmamış ve eski Türk topraklan arasrndaki Kansu'da da yeni bir
merkez oluşturmuştur. 5.yüzyılın ilk yansrnda Kansu'da hfüüm süren Hun Kutku devletin-

ıa Li-Ying-Go, Sui-Taıg Dewidiki Uyğuİ Medmiyitige Dair Biİ Kaıçe Mesiğ Şincang İctima'i

penler tetlçikati, 1995, sayl 2. s.85.

"İ*+LH " XfEffiTTk (s.ffi) ' (Efffiı+R) 'm
16 Abduşükür Muhammed Emin, Uyğu, Pelsepe Tarihi,

neşriyati.
17 W. Eberhard, age., s.158.

13 n'o
s.88,89, 1997, Ürtimçi, Şincang helk
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de (401-460) Budizm en parlak dönemlerinden birini geçiriyordu. Devletin kurucusu, hem
asker hem de bilgin bir şüsiyet olan Kutku Monsun (40l-433)' Tun-Huang'da pek çok ma-
bedi ve sanat açısmdan büyük bir değer taşıyan Buddha heykellerini yaptırmıştrr. Hem Bu-
dist hem de Konfuçyanist olarak devrinin en büytık Alimlerinden biri sayılan oğlu Mukan
devrinde (433-439) Kansu'da ve Tun-Huang'da kütüphaneler oluştu. Hind'den gelen ve Bu-
dizm hakkinda yazmalar getiren rahipler, yıllarca Tun-Huang mabedIerinde kalıyor ve yaz-
malan Çinçeye çeviriyorlardı. Uygurlar, daha sonra bu Çince yazmalan Türkçeye çevirecek-
ti. Çince Tun-Huang ve Liang ili tarihini de yazdrran Monsun'un, Çin tarihlerinde Ngan-si
ve An-yang denen oğullan da Burkan dini (Budizm) metinlerinden çeviriler yaPan ve kendi-
lerini bu dinin yayılmasrna adayan rahiplerdi. Diğer bir oğlu Argu, Koçu (Tufan)'da yaptır-
dığ bir mabedin kitabesinde, bir Budist mütefekkir olarak tanrtrlrr. Honan'da, bir Lao-tse
heykeli altındaki M.685 tarihli kitabeyi Kutku beylerinden Chi-lie yazmış ve eli ile hak et-
mişti.l8 Bu verilerden anlaşrlıyor ki, Kutku Hunlarr Kansu'da ve dolayısıyle Çin'de Budizm
ve tercümelerinin daha derin kökleşmesinde yeni ve önemli bir merhale teşkil etmiş oluyor-
lardı.

Budist tercüme hareketinin ikinci dönemi, 6.asrrdan 14.asra kadar sürmüştür. Burada
bahis konusu olan bir nokta daha var ki, kimi araştlrmacilar (B.Ögel, Ahmet B.Ercilasun,
Saadettin Gömeç gibi), 6.yüzyılın ikinci yansrnda, Taspar (Tapar veya Tarbars)'rn tahta geç-
tiği sıralarda, Göktürklerde Budizmle ilgili eserlerin Türkçeye çevrildiğini bildirmektedir.lg
Fakat asıl Çin kaynaklarrna iyice bir bakılırsa durum böyle değildir. Göktürklerce tutsak
edilen Hui-Lin adlı bir Çinlinin propagandasr üzerine Taspar Kağan'ın Budizm'e yakrndan
ilgi duyduğu ve bir pagoda da-yaptırdığı bilinmektedir. Bunun dışında, kağanın Kuzey Chi
devletine gönderdiği elçi, KB&> ("Pakname" Veya "Brahmana ''), (rğffi)
'( "Nirvana"), (Tür) ( "Buddha Vatam saka mahavaypulyasutra" ) ve (+iffi{+) ( "on

ağılık nom" ) adlı bir seri kitaplan getirmiştir. Ama, söz konusu kitapların Türkçeye tercü-
me edilip edilmediği hususunda Çin kaynaklannda hiçbir kayda rast gelinmemektedir.20
Aynı Çin yıllrklannrn bir diğer yerinde verilen kayıtlara göre, Kuzey Chi devletinin son
hükümdarı Gao-Wei, Taspar Kağan'a hediye etmek için Li-Shi-ching adlı bir yabancı diller
uzmanlna (rğffia) ('T.[irvana sutra")'y. Türkçeye tercüme ettirmiştir. Yine hükümdann

i8 Turğun Almas, rıunlarnıng kiskiçe arfüi, Uyguıca' s.773-I74, 1986, Keşker Uygor Neşriyati.
Tiirk Aısiklopeilisi ("Tun-Huang" maddesi), 30-31/2.cilt, s.502'503,504, MEB. Yay.,Ankara
1981, Emel Esin' Gökn"iıklçqin Eciladından Tsii-kü Meng-siin(m.367-433) Dewinde Sanat,
Türk Kültürü, S. 100, Yll x, Şubat 1971,s.316.

19 B.Ögel, Titrk Kiila'iıiiniin Gelişme Çağtan, I , s. 22' 1971, istanbul, Milli Eğitim Basımevi.
Ahmet B.Ercilasun, Tfuk Diti Tarİhi (Başlangıçtan Yirminci Yüzyıla), Akçağ Yay., Ankara
2007, s.85., Saadettin Gömeç, Köktiirk Tarihi, s'2I,I99, Ankara, Akçağ yayınlan.

20 Li-Yan-s\, Şimatiy suıalilaI Tarihi, s. 539, 2002, Ürtımçi' Şincang helk neşriyati.
ffiffiğ-' (ffifi) ' ffi1s63-
1864m' ,1e13+. itf;. ++JlEf,F.*6.f *$' (frffi5E]geR) 'ffir4e
m ' 2001+' Egfn)ğ++ ' 
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Şincang helk neşriyati.
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emriyle Li_De-lin buna bir ön söz yazmrştrr.2l Kuzey Chou devletinde Budizm aleyhinde

yapılan baskılar sonucunda Göktürk topraklarına sığınmış olan birçok rüibin Taspar Ka-

ğan'rn yanında toplandığını biliyoruz. Muhtemelen Taspar Kuğ", din değiştirmiş ve Budizmi

kabul etmiştir. Fakat, Bugut yazıtrna da yansrmrş olan bu olaylar sadece Taspar Kağan'rn

hususi olarak Budizme meyilli olduğunu açıklamaktan başka Göktürkler araiında Budizmin

yayldığrnı veya Budizm tercüme hareketinin ortaya çıktığnı kanrtlamaya kifayet etmezler.

Burada Taspar Kağan'rn Budizmi benimseme temayülünün dini açıdan değil, iktisadi veya

siyasi yönden yorumlanmEısı söz konusudur. Ama Budizm, Türklerin avcılık ve ha1vancılığr

temel alan yaşam tarzlarrna, cesur ve savaşçı meziyetlerine aykırı düşen bir mahiyet taşrdı-

ğından tepkiye uğramrştır. Bunun bir diğer örneği Bilge Kağan döneminde görüImüştür.

Bundan ötürü Budizm, Göktürkler arasında hiç bir zaman yerleşmemişti.22 Uygur Budizm

tercümeciliğinin ikinci döneminde muhtevasr din, edebiyat ve sanatla ilgili olan Budist me-

tinlerin tercümebi daha çok Çince, Tibetçe, Sanskritçe, Toharca (Tohrice) ve Sogdçadan ya-

pılmıştrr. Bazı metinler kelimesi kelimesine çevrilmiş, bhzılarrna ise önemli eklemeler, açık-

layıcı k;rsımlar katılmıştır. Şimdiye kadar öteki dillerde tespit edilmemiş olan Uygurca me-

tinler de vardır. Bunların Uygurca orijinal eserler olduğu sanılmaktadır. Aynı devirde yapı-

lan tercümelerden elimize geçenlerin sayısı oldukça çoktur. Birçok tercümanın adı Çin kay-

naklanna geçmiştir. Bu dönemin tercüme eserlerinden Türk dili ve kütür tarihinin aydın-

lanmasrna rşık tutacak olanlarrn bazrlarından bahsetmek gereklidir.

İı gaı* şehrinde yaşayan Piritya Rakşit (veya Prajna Rakşıt ) ile Kranwazk tarafından

Toharcadan tercüme edilen ve araştrrmalar sonucunda,767 tarihinde tercüme edildiği kesin-

likle bilinen Maitrisimit, asrl sahneye konmak üzere hazrrlanmrş 27 bölümlü bir eserdir.23 İlk

kez Uygurlann devlet adamlarından Çutaş Yigen'rn direktifleriyle istinsah edildiği bilinen

ve şimdiye kadar dört çeşit nüshası elimize geçen bu piyesin bulunmasr aynı yüzpllarda

Doğu Türkistan'da tiyatrolann temsil edildiğini göstermektedir.2a

10. asırda Beşbalıklı Uygo, bilgini, mütercirn ve şair Şingko Şeli Tutung tarafindan

Çinceden tercüme edilen Altıın Yaru} ("altın rşrk"), konu itibariyle bir sutra kitabıör ve

Budizm'in çeşitli cepheleri üzerine Buda'nrn konuşmalannı içine alır. Bu, edebi yönden ol-

duğu gibi, Türk dili araştır;nalannda da büyük önemi haiz bir eserdir. "Tercümeden ziyade

müstakil bir adaptasyon''dur. Şingko Şeli Tutung birçok ilavelerle eseri genişletmiştir.zs

1687'de Kansu'da kopya edilen ve günümüzde Petersburg müzesinde saklanmakta olan nüs-

hasr eserin en büyük nüshasrdrr. Şingko Şeli Tutung'un diğer bir önemli çevirisi, 1930'da

'' ğ-Eğğ' (Jhff{5) ' ffi261fl ' 1972+" JtH ' ++frE+,Jl.€.f -
"ğ*f;lE' (*ffiR) 'ffi133'-

134fl ' |gg2+ 'JhH' +trlİ*ğffirfitİ' t E ] ııEşE'ğküRı+ '

(EffiİffiDERffiü) ' ffi|4}fl' 2005s ' JhH ' ++fiE '

"&Eİfr. ffiHfi : ( (y,$$'eflii) Fİfi+ftffiğEEu4il7=tffirE) 'ffi^Z '+ğ)İ
'ffi 

- (EffrEII5üEIa) ffi I3w 1992+ ' g€^fi ' #itr RHrıEl1 "

2a Abduşfüiiı Muhammed Emin, Katlamlik Istıtika, s.360, 361' 1994, Üriimçi, Şincang

üniversititi neşriyati.
2s Ahmet B. Ercilasun, age., s.243'
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Güney Doğu Türkistan'da ele geçen Hsüan Tsang Biyografuasi'dir. Çinli rahip Hsüan
Tsang'ın Hindistan'a yaptığı seyahati konu edinen bu eserde, Türklerin siyasi ve askeri du-
rumundan, orta Asya'nın şehir hayatr, iktisadı, sanatı ve kültürel özelliklerinden bahsedil-
miştir. Türkçe çevirisinin Türk küItürü yönünden arzettiği en büyük değeri ise, bünyesinde
Türk dili verileri dışında 7.asırdaki Türk toponomisine ait en güvenilir maIzeıiıelerin bu-
lunmasıdrr. Bu yüzden eserin çevirisindeki aynı konuya çok ilgi gösteren bilginler, Şingko
Şeli Totung'un tercümeye başlamadan önce Hsüan Tsang'rn gittiği yerleri bir bir gezip araş-
tırdığını ileri sürmektedirler.26 Şingko Şeli Tutung, söz konusu eserde denediği şiirle nesir
arası "kavi" üslubunu denemekle yeni bir tercüme yöntemini ortaya atmrştrr. Diğer bir de-
yişle, o, diz yazı öyküler arasrna siirsel seslenme tümceleri ve yanltlar yerleştirmekle başarı
kazanmrştrr.27 Bunlarrn dışında gene Sekiz Yükmek gibi üç parça çevirisi bilinen ve söz ko_
nusu çevirilerinde anlatım bakımından ifade ettiği yüksek maharetiyle günümüzün eski çln
dili uzmanlarrnr da geride bırakan Şingko Şeli Tutung, edebiyatın yalnız mensur türünde
değii, aynı zamanda şiir türünde de yapılan tercümelerin büyük bir üstadı olmuştur.

Budizmi topluluğa sevindirmek, dini heyecan yaratmak için kaleme alrnmrş olan,
geçmişteki, Buda ve Bodisatvalann başından geçenleri anlatan Avadana ve Jakata hikAyeleri
Uygurcaya Toharca, Küsen dili ve Çinceden çevrilmiştir. Bunlar bazen bir sutra metni içeri-
sinde yer alabilir. Konu, anlatrm ve aşılanmak istenen dini ülkü herkesin anlayabileceği öl-
çüde yalındır. Öteki canlrlann esenliği için kendini feda etme örnekleri verilir. Anlatım
basit olmakla birlikte canlr ve dramatiktir. Bu tür hikAyelerin de sahneye konmuş olduğu
sanılmaktadır. Bunlar arasında en tanrnmış olanı bir kaç kez yayrnlanmrş bulunan iyi Düşii-
nen Kardeşle Kötti Diişünen Kardeş HikAyesidir. Sadaprarudita ile Dharmodgata Bodhisattva
hikAyeleri geç dönemde Çinceden çevrilmiş eserlerdendir. Uygurcaya çevrilmiş eserler ara-
sında Pancatantra hikAyeleri ve orta Asya'da büyük bir yaygınlık kazanmrş olan Rama hikA-
yesinin bir özeti de bulunmaktadır.28

Uygurların Maniheizm ve Hrisiiyanlığa ait tercüme eserleri, hemen hemen 8. asrrdan
sonra ortaya çıkmıştrr.

Bügü Kağan'ın762'deManihaizmi kabul edip devlet dini yapmasryle önce Sogdça me-
tinler Türkçeye çevrilmeye başlamıştrr. Kitaba, yazlya' resme büyük önem Veren
manihaistlerin küçük boyda, özenle yazılmrş ve bazen renkli minyatürle süslenmiş zarif
yazmalan vardrr. Ancak bunlar toprak altında kalıp pprandrktan sonra bo1nıtlan büsbütün
küçüldüğünden parçalann hangi metne ait olduğunu belirlemek çok güçlenmiştir. Uygurca
adı İki Yiltiz Nom ("iki kök kitabı") olarak geçen bir metnin, Mani'nin yazdığı 7 kitaptan
biri olan Şahbuhragan'rn Uygurca tercümesi olduğu sanrlmaktadrr. Huastuanift adlı tövbe
duasrnrn yirmiden fazla nüshası olduğu belirlenmiştir. Bu, 15 bölümden oluşan bir metindir.
Her bölümde önce din bilgileri ve kurallar verilmekte, sonra bu kurallann çiğnenmesiyle

26 Halide Muti'i tarafından hazulanan İbrahirn Muti'i ilmiy makaliliri, s. 554, 2007, Pekin, Mil-
letler neşriyati.

27 Fuat Bozkurt, Tiiık Dilleri, Kültür Bakanlığı Yay., Ankara.1999, s.Io4
28 Türk Ansiklopeilisi ('Uysuİ Edebiyati" maddesi), 33.cilt, s. I29,1984, Ankara, Milli Eğitim

Basımevi.



yüsüpceN YASIN

işlenmiş veya işlenebilecek günahlar srralanarak tövbe edilmektedir. Bunun Sogdçadan çev-
rilmiş bir metin olduğu sanılmaktadır. Çeşitli uluslann hikAye ve masallanndan oluşan,

Manihaist eserlerden Uygurcaya yapılmış aktarmalar da vardrr. Bunlar arasrnda eski Yunan

yazarlanndan Aisopos'un masallarından tercümeler de bulunmaktadır.D Hristiyan Uygor-

lardan kalan metinlerin sa1nsı az olmasrna rağmen, bunlarrn, hemen hemen Süryani, Sogd,

Fars ve Uygo, yaz:.sl gibi dört çeşit yazı ile kaleme alındığı belirlenmiştir.m onlara ait ter-

cüme eserlerinden örnek olarak Yakobus incili'nin Uygurca tercümesinden elde kalan iki
yaprak, İvaglum, ve Aziz Georgi'nin ölümacılarrnr anlatan bir metin gösterilir.

Şunu belirtelim ki, muhtelif toplumların dini ihtiyaçlarrnr karşılamak amacıyla çeşitli
dillerden, yabizzat aslrndan veya aslrnrn tercümelerinden yapılan Türkçe çevirmelerin Uy-
gur dili ve edebiyatı bakrmından hem olumlu hem de olumsuz etkileri olduğu a)rnca değin-

mek icap eden bir husustur. Söz konusu dönemin mütercimlerinin her şeyden önce kendi

muhitinin kültür seviyesini yükseltmek hisleriyle işe başladığı görülmektedirler. Bu yüzden

tercüme yaparken kendi dillerinin varlığrnr ve hususiyetlerini muhafaza etmekle birlikte

tercüme yöntemleri üzerinde de iyice araştırmalar yapmışIardır. Neticede, bu tercümeler

Türk (Uygur) dilinin bünyesinde çok büyük değişiklikter meydana getirmiştir. Çümle çeşit-
leri çoğalmış, dilin bünyesine uygun, çok verimli bir kelime ve deyim hazinesi meydana

getirmiştir. Böylelikle, en ufak anlam farklannr ifade etmek için imkAnlar sağlanmıştff. Hat-

ta Türk ği]i, bu suretle bir felsefe dili olma yoluna da girmeye başlamrştır.31 Böyle olduğu

halde,-Uygur tercümelerinde birçok kusur da görülmüş oluyor. Muhtelif dinlerin bir arada

yaşadığı Uygo, dev-letinde, Çince tercümelerden faydalanmayı üstün tutan Uygur aydınlan

öz Türkçe ile geniş bir ıstılah ve kawam yaratma tecrübesine girişmiş-olmasrrla rağmen, bu

yaratrcr sistem bütün Uygrr metinlerine şamil bir sistem ve kaide haline getirilememiştir.

Başka başka mekteplerde yetişen Uygur aydınlann birçoğu, mensuP olduklan dine ait ter-

cümelerde ancak bildikteri dillerden tercüme yaparak, o dilin içinde yerleşmiş olan unsurlarr

aynen Uygurcaya aktarmakta hiç bir mahzur görmemekte idiler. Bu, Uygur hanlığının coğ-

rafik durumu ile etnik yaP$ınrn yanrnda Uygur edebi dilinin parçalanmasrnda ve şivelere
ayrılmasında geniş bir tesir yaratmaktan geri kalmamrştır.il

İıt Ttırk-İsıam devleti olan Karahanlrlar zamanında yapılan tercüme eserleii arasrnda

İslam dininin Mukaddes kitabı Kur'aIı'ln da Türkçeye tercüme edilmiş olduğu bize kadar

ulaşan bazı nüshalann dilinden anlaşılmaktadır. Bu nüshalar üzerinde çalışan W. Barthold,

A. Zeki Velidi Togan, M. F. Köprülü, A. İnan, L. Ligeti, A. Erdoğan, A.A.Semenov, A.K.

Borovkov, }.Ecmann, Ş,Tekin, A.Mingana, Geng-Shi-Ming, Li-Zeng_Xiang, Shi-Zhu-Mei

gibi bilginlerin ileri sürdükleri çeşitli iddialar vardrr. Bunlardan ilk Türkçe Kur'an tercüme-

sinin 10. asrrn son' yarrsrnda yapıldığını savıınan A.Z.V.Togan ve ş.Tekin'in haklı olduğu

anlaşrlmaktadır. İlk Türkçe Kuy'an'rn Farsça ilk tercümesi, l0.asnn son yansrnda Samanr

hükümdan Mansur bin Nuh'un (96T-976) emri ile Taberi'nin Kur'an tefsiri esas alrnarak

29 Tiiırk Aısiklopedisi ('Uygur Edebiyati"maddesi), 33.cilt, s. 128.

sl İslamiyet öncesi Tiirk edebiyaa, s Toker Yay., istanbul 1985, s.121.

32 A.Caferoğlu, Tüİk Dili Tarihi I, Enderun Kitabevi. istanbul 1984, s.l58.
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Buhara'da toplanan bir kurul tarafrndan yapılmıştır. Satrr arasr kelime kelime yapılmış ilk
Farsça tercümenin önsözünde tercümenin nasrl, hangi amaçla, kimler tarafından yapıldığı
açıkianmrştır. Bu açıklamada tercüme kurulunda ispicab'tan gelen iki Türk Aliminin de bu-
lunduğu kayıtlıdır. Togan, Türkçe ilk tercümenin Farsça ilk Kur'an tercümesi ile aynı za-
manda Farsça tercümeyi yaPan kuruldaki bir Türk taraflndan yapıldığnı ileri sürerken, son-
ra Ş. Tekin, Karahanlı Türkçesi ile yazıldığı ileri sürülen dört Kur'an tercümesinden Farsça,
Arapça ve Karahanlı Türkçesinden ibaret üç dilli olan Rylands nüshasına göre bu görüşü
daha açık bir şekilde ifadg etmiştir. Bundan görülüyor ki, ilk Türkçe Kur'an tercümesi Farça
tercümes|ni yapan kuruldaki iki Türk Alimi tarafindan gerçekleştirilmiştir. Günümüzde bu
Karahanlı Türkçesinin ilk eseri sanılmaktadrr.33

Şunu krydetmek icap eder ki, Türklerin içine girdiği müşterek bir dini muhit ve ikti-
sadi ilişkiler sonucunda yine Çin, Hint, İran, Süryani ve Doğu Avrupa memleketlerinin fen
tarihindeki çeşitli eserlerle (Hint matematiği, Arap astronomisi, Yunan felsefesi, İran edebi-
yat' tanıştıklarrnr ve onlardan örnek eserleri Türkçeye tercüme ettiklerini düşünebiliriz.
Elimizde bulunan eserler az sa1nda olmasrna rağmen bu görüşü desieklemektedir. Fakat,

şimdiye kadar devam'eden kazrlar daha çok tapınaklar ve Bin Buda mağaraları civannda
yapıldığı için, bulunan eserler ekseriyetle dini metinlerden ibaret olmuştur.. Muhtemelen
ileride plan döhilinde kazılar sürdürülse dünyeü fenlerle ilgili eserlerin bulunması da şüp-
hesizdir.

Türk kültür tarihinde Uygurlar be1melmilel bir tercüme hareketi yaratmakla öne çı-
karlar. Doğu Asya'da Budist medeniyetinin oluşması Toharlar, Tabgaçlar, Kutku Hunlarr ve
Uygurların tercüme ve mimarlıkta ortaya koydukları eserlere dayandığı gibi, 13. asırda Mo-
ğolların medeniyet aşamaslna girmesi ve iktidarınrn kuwetlenmesi ve sağlam temeller üze-
rine oturtulması Uygur tercümanlannln katkrlarına bağlanmaktadır. Özellikle Çin'de hü-
küm süren Yüan Devletinde Moğollar iie Çinlilerin arasındaki ilişkiler Uygurlar tarafifidan
düzenlenmiştir. Bahsedilen Uygurlar bir yandan MoğoI sarayınd'a ve çeşitli devlet fiakamla-
nnda çalışan memurlardrr, öte yandan onlar Çin kültürü ve medeniyetini Moğollara aktaran
tercümanlar olmuşlardrr. Bunların arasrnda başta gelenler ise, An-Zang ile Garunadas'tır.
An-Zang, Kubilay tarafrndan Çinlilerin devlet yönetme bilgisi, tarih ve tıp ile ilgili eserle-
rinden (İtrfi) ("nesirler kitabı''). (ffi)eİğgş) ("Devlet yönetimine yarar sağlayan
umumi örnekler") . (ıfta) ("tedavisi zor hastalıklar düsturu") . (4H) ("ilaçlı bitki-
ler")gibi mühim kitaplan Moğol ve Uygur dillerine tercüme etmekle görevlendirilmiştir.
Garunadas, çok dil bilen bir bilgindı. o, Hint ve Tibetçe klasik mukaddes kitaplarr Uygurca-
ya tercüme edip imparatora sunmuştur. Yine Hint-Çin ve Sumatra vs. gibi memleketlerin
dillerini de biliyordu. Buralardan gelen elçilik heyetleri için Kubilay'a tercümanlık yapmış-
tır.e Deşt-i Kıpçak ve Güney Rusya'da Uygur bahşileri Rus ve Ukrayna dilleri sahasında

33 A.K.Borovkow, orta Asya'da Bulunmuş Kuı'an Teftiriniı Söz VaıIığ (12-13 yüzyrllar),s.17,
2002, Ankara, TDK.Yay., Aysu Ata, Ifuıahanlı Tiirkçesinin İlk Eseri, Türk Dilleri Araştrrma-
lan, l4.cilt, s.97, 98' 99, 100, 2004, İstanbu].

3a B.Ögel, Çingiz Han'ın Tiiık Muşavirleri, IQKültiir Sanat Yay.,İstanbu].,2002, s.120-l26.
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tercümanlık yaPmş, İran'da ilhanlılar devletinde Uygo. aydınlan Farsça ve Arapça yazrşma-

larına da iştirak etmiştir. Doğu Asya'dan Doğu Avnıpa'ya ve Ön A"y"'y, kadil uzanan böl-

geleri egemenlğ altına alan Moğol İmparatorluğun resmi yazrşmalan ve tercüme hareke-

tinde Uygurlar ön planda yer almıştır. Aym sıralarda Tangutlara Budizmi öğretenler ise yine

Uygur Budist bilginleridir. İslam medeniyetinin oluşmasında Türklerin yetiştirdiği bilginle-
rin verdiği katkılar çoktur. Yunan felsefesinin Müslümanlar arasrnda değer bulmasınr sağla-

yan Farabi'nin çeşitli felsefe eserleri yanrnda, Harezmİ, El-Biruni, ibn Türk, İbn Sina,

Fergani, Cevheri ve Karşi gibi birçok bilim adamrnrn m_uhtelif sahalarda Arap ve Fars dilinde
yazdığ' eserler İslam medeniyetinin temel eserleri arasrnda gelmektedir.


